
167 

 

พฤติกรรมการเลอืกใชเ้ครื่องมือการช่วยแปลในชัน้เรยีนการพูดภาษาจนี 

ระดบัเริ่มตน้ของนักศึกษามหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลกรุงเทพ 

Tool Usage Behavior for Translation Assistance in Introductory Chinese Speaking Classes 

for Students at Rajamangala University of Technology Krungthep 

 

ปิยวชั วสุสริิกุล1, สุพชิฌาย ์ทวธีนวริิยา2, วทิยา สุวรรณากรรตัน์3 และพรรณทพิย ์เดชตระกูลวงศ์4* 

Piyawat Wasusirikul1, Supitcha Taveetanaviriya2, Vittaya Suwannakornrat3 and Puntip Dejtrakulwongse 4 

คณะศิลปศาสตร ์ภาควชิาภาษาต่างประเทศและอุตสาหกรรมการบริการ มหาวทิยาลยัเทคโนโลยรีาชมงคลกรุงเทพ
 1, 2, 3, 4

 

Faculty of Liberal Arts, Department of Foreign Languages and Hospitality Industry, Rajamangala University of Technology Krungthep 
1, 2, 3, 4

 

Corresponding author, E-mail: puntip.d@mail.rmutk.ac.th
4
 

 

บทคดัย่อ 

 เทคโนโลยสีารสนเทศทีใ่ชใ้นงานทางดา้นภาษาและการสือ่สารมกีารพฒันาอย่างต่อเนื่อง พฤติกรรมการเรียนของนกัศึกษาในชัน้เรียน

ภาษาจีนไดน้ าเครื่องมือเพื่อแปลค าส าหรบัช่วยในการสื่อสารเป็นภาษาจีนมากขึ้น การศึกษาครัง้นี้มีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาพฤติกรรม  

การใชเ้ครื่องมอืช่วยแปลภาษาจีนของนกัศึกษาในชัน้เรียนการพูดภาษาจีนระดบัเริ่มตน้ ส าหรบังานวจิยัในครัง้นี้มวีตัถปุระสงคก์ารวจิยัเพื่อ 

1) ศึกษาประเภทและความถี่ของการใชเ้ครื่องมอืช่วยแปลภาษาจีน 2) ศึกษาปจัจยัที่มอีิทธิพลต่อการเลอืกใชเ้ครื่องมอืช่วยแปลภาษาจนีและ 

3) ศึกษาความแตกต่างของพฤติกรรมการใชเ้ครื่องมอืการแปลภาษาจนีระหว่างกลุม่นกัศึกษาทีม่รีะดบัทกัษะภาษาจนีต่างกนั กลุม่ตวัอย่างคือ

นกัศึกษาปจัจุบนั สาขาวชิาภาษาจีนเพื่อการสื่อสารจ านวน 45 คน มหาวทิยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลกรุงเทพ ไดม้าโดยใชว้ธิีการสุ่มตวัอย่าง

แบบงา่ย เครื่องมอืทีใ่ชใ้นการวจิยัคือแบบสอบถามแบบหลายค าตอบ (Multiple Choice) และค าถามปลายเปิด (Open-ended) สถติทิีใ่ชใ้น

การวจิยัคือการหาค่าความถี่ของขอ้มูล และการเทยีบขอ้มูลแบบตารางไขว ้ผลการวจิยัพบว่า Google Translate เป็นเครื่องมอืที่นกัศึกษา

นิยมเลอืกใชสู้งสุด (62.2%) ตามดว้ย Baidu Translate และ Chat GPT (6.7%) เพื่อช่วยคน้หาค าศพัทใ์นชัน้เรียน (93.3%) แต่งประโยค 

(62.2%) ปจัจยัหลกัในการเลอืกใชง้านคือความสะดวกและความรวดเร็ว (73.3%) ความง่ายในการใชง้าน (82.2%) และไม่มค่ีาใชจ่้าย (80%) 

นอกจากนัน้พบว่ากลุม่ผูเ้รียนตามระดบัทกัษะภาษาจนีจะมพีฤติกรรมการเลอืกใชเ้ครื่องมอืการแปลต่างกนั พบความแตกต่างอย่างมนียัส าคญั

ทางสถติิ (p < 0.05) โดยกลุ่มที่ไม่เคยสอบ HSK (37.8%) ใชเ้พื่อคน้หาค าศพัทพ์ื้นฐาน (33.3%) กลุ่ม HSK3-4 (24.4%) เริ่มใชใ้นบริบท 

ที่ซบัซอ้นขึ้น กลุ่ม HSK5 (33.3%) ใชใ้นสถานการณ์ที่ตอ้งใชท้กัษะสูง จากผลการวิจยัชี้ ใหเ้ห็นว่าพฤติกรรมการเลือกใชเ้ครื่องมือ  

การแปลภาษาจีนมคีวามความแตกต่างระหว่างผูเ้รียนระดบัทกัษะภาษาจีนที่ต่างกนั เครื่องมอืช่วยแปลมบีทบาทส าคญัในการเรียนภาษาจีน

ระดบัเริ่มตน้โดยเฉพาะดา้นการพูด เพื่อการจดัการเรียนการสอนใหส้นบัสนุนการเรียนรูท้างภาษาจีนของผูเ้รียนในระดบัทกัษะที่แตกต่างกนั

อย่างเหมาะสม ตามการใชง้านในบริบททีห่ลากหลายต่างกนั 
 

ค าส าคญั: การเรียนภาษาจนี, การเรียนภาษาจนีระดบัเริ่มตน้, เครื่องมอืช่วยแปลภาษาจนี, พฤติกรรมการใชเ้ครื่องมอืการแปลภาษาจนี,  
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ABSTRACT 

 At present, technology information used in language and communication is constantly evolving. Based on the 

study habits of students in Chinese classes, it was found that more students in the class used tools to translate words 

to help them communicate in Chinese. The purpose of this study was to study the behavior of students in beginner 

Chinese speaking classes.  The objectives of this study were: 1) to study the type and frequency of using Chinese 

translation, 2) to study the factors influencing the choice of Chinese translation aids, and 3) to study the differences in 

the behavior of using Chinese translation aids between students with different levels of Chinese language skills. The 

number of 45 students majoring in Chinese for Communication at Rajamangala University of Technology, Bangkok was 

obtained using a simple sampling method. The research tools used were multiple choice questionnaires and open-ended 

questions. The results showed that Google Translate was the most popular tool used by students (62.2%), followed by 

Google Translate (62.2%). Baidu Translate and Chat GPT (6.7%) to help find vocabulary in class (93.3%) Sentence 

composing (62.2%) The main factors for choosing to use the tool were convenience and speed (73.3%), ease of use 

(82.2%), and free of cost (80%). A statistically significant difference (p < 0.05) was found by the group that had never 

taken the HSK exam (37.8%) is used to search for basic vocabulary (33.3%), HSK3-4 group (24.4%) is used in more 

complex contexts, and HSK5 group (33.3%) is used in high-skill situations. A translation tools play an important role in 

beginner Chinese learning, especially in speaking, for teaching and learning to support Chinese learning of learners of 

different skill levels appropriately. According to its use in a difference of contexts, it is different. 

. 

Keywords: Chinese Learning, Beginner Chinese Learning, Chinese Translation Tools, Chinese Translation Tool Usage  

   Behavior, Chinese Language 
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บทน า 

 เทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสาร เขา้มามีบทบาท

ส าคัญในชีวิตประจ าวนั ช่วยใหก้ารเรียนรูภ้าษาต่างประเทศ 

ของผูเ้รียน ท าไดง้า่ยขึ้นผ่านเครื่องมอืช่วยแปลภาษา (Languages 

Translation Tools) ซึ่งก าลงัไดร้ ับความนิยมอย่างแพร่หลาย 

ในกลุ่มผูเ้รียนภาษา เครื่องมือช่วยแปลภาษาจะช่วยใหผู้เ้รียน

สามารถท าความเขา้ใจค าศพัท ์โครงสรา้งประโยค และไวยากรณ์

ของภาษาไดร้วดเร็วขึ้น การเลือกใชง้านเครื่องมือการแปลภาษา 

จึงอาจกลายเป็นพฤติกรรมหนึ่งของผูเ้รียนที่กลายมาเป็นส่วน

ส าคญัที่สนบัสนุนใหผู้เ้รียนมีการพฒันาภาษาไดเ้ร็วขึ้น ในบริบท

ของการเรียนภาษาจีนซึ่ง เป็นภาษาที่มีความซ ับซอ้นในดา้น

โครงสรา้งภาษา และระบบอกัษรที่แตกต่างจากภาษาไทยเป็นอย่างมาก 

นกัศึกษาทีเ่รียนภาษาจนีมกัพบปญัหาในดา้นการออกเสยีง การเดา

ความหมายของค าศพัท ์และการสรา้งประโยคที่ถูกตอ้ง ท าให ้

ผูเ้รียนตอ้งพึ่งพาเครื่องมือช่วยแปลเพื่อเพิ่มความม ัน่ใจในการ

สื่อสาร และเสริมสรา้งทกัษะทางภาษา (Lai & Kritsonis, 2006) 

ทัง้นี้  เมื่อสงัเกตพฤติกรรมการเลือกใชเ้ครื่องมือช่วยแปลของ

นกัศึกษาอาจมาจากการไดร้บัอิทธิพลจากปจัจยัหลายประการ เช่น 

ความสะดวกในการใชง้าน ความแม่นย าของการแปล ไปจนถึง

ระดบัทกัษะภาษาจีนของผูใ้ช ้การน ามาใชง้านอาจมีเครื่องมือ 

ช่วยลกัษณะการแปลแปลอตัโนมตัิ (Instant Translate) เช่น 

Google Translate, Baidu Translate และ DeepL รวมถงึ การเลอืกใช ้

โปรแกรม หรือแอปพลเิคชนัแปลภาษาจีนเฉพาะทาง เช่น Pleco 

Dictionary แ ล ะ  Youdao Dictionary ซึ่ ง มี ค ว า ม ส า ม า ร ถ 

ในการแปลค าศพัท ์พรอ้มแสดงขอ้มลูประโยคตวัอย่าง โครงสรา้ง

ไวยากรณ์ มกีารก ากบัพนิอิน เพื่อใหก้ารออกเสยีงมคีวามแม่นย า

ยิ่งขึ้น (O'Neill, 2019) ท ัง้นี้  การเลือกใชเ้ครื่องมือช่วยแปล

ภาษาจีน อาจขึ้นอยู่กบัประสบการณ์ของผูใ้ช ้แนวทางการเรียนรู ้

แต่ละบุคคล กล่าวคือ นกัศึกษาที่มพีื้นฐานทกัษะทางภาษาจีนที่ดี

อาจใช เ้ครื่ องมือแปลเพื่อยืนย ันความถูกตอ้งของค าศัพท์   

และโครงสรา้งไวยากรณ์ ขณะที่กลุ่มนักศึกษาที่มีพื้นฐานนอ้ย 

อาจจ าเป็นตอ้งพึ่งพาเครื่องมอืช่วยแปลภาษาในการท าความเขา้ใจ

เ นื้ อ ห า บ ท เ รี ย น ท ั้ง ห ม ด  (Garcí a & Pena, 2011) เ พื่ อ ท า 

การส ารวจพฤติกรรมการเลือกใชเ้ครื่องมือการแปลภาษาจีน 

ของนักศึกษาไทย อาจมีความแตกต่างทางดา้นส ังคมและ

วฒันธรรมไปจากนกัศึกษาต่างชาติ การวจิยันี้จึงใชก้ลุ่มประชากร

เป็นนักศึกษา สาขาวิชาภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร มหาวิทยาลยั

เทคโนโลยีราชมงคลกรุงเทพ ท ัง้ที่ก าลงัศึกษาในรายวิชาสนทนา

ภาษาจนีเพือ่การสือ่สารในชวีติประจ าวนั เนื่องจากการพฒันาทกัษะ

การพูดเป็นหนึ่งส่วนส าคญัส าหรบัการเรียนภาษาต่างประเทศของ

ผูเ้รียน โดยเฉพาะการเรียนรูภ้าษาจีนในระดบัเบื้องตน้จ าเป็นตอ้ง

อาศัยเครื่องมือช่วยแปลเป็นส่วนเสริมในการเรียนรู ้ ช่วยให ้

นกัศึกษาสามารถท าความเขา้ใจความหมาย และออกเสยีงค าศพัท์

ไดถู้กตอ้ง อีกท ัง้ยงัช่วยใหพ้วกเขาสามารถสรา้งประโยคและ

สื่อสารไดอ้ย่างมีประสิทธิภาพ มีความม ัน่ใจมากขึ้น ท ัง้นี้  การใช ้

เครื่องมอืช่วยแปลภาษาจีนในรูปแบบของการฝึกทกัษะการพูดอาจ

ก่อใหเ้กิดปญัหาอื่นตามมาได ้เช่น การพึ่งพาเครื่องมือการแปล 

จนมากเกินไป อาจท าใหผู้เ้รียนขาดพฒันาการทางดา้นความคิด

ทางภาษาที่เป็นธรรมชาติ หรือการเลอืกใชเ้ครื่องมอืที่ไม่เหมาะสม

อาจน าไปสู่ผลการเรียนรูท้ี่คลาดเคลื่อน (Ducar and Schocket, 

2018) ดงันัน้ การศึกษาพฤติกรรมของนกัศึกษาในชัน้เรียนการพูด

ภาษาจีนครัง้นี้  จึงมีเป้าหมายที่การส ารวจความนิยมในประเภท 

ของเครื่องมือช่วยแปลที่นกัศึกษาเลือกใช ้รูปแบบในการใชง้าน 

ตลอดจนปจัจยัที่มอีิทธิพลส่งผลต่อการตดัสนิใจเลอืกใชเ้ครื่องมอื 

เพื่อใหส้ามารถพฒันาแนวทางการสอน และการใชเ้ครื่องมือ 

ช่วยแปลในหอ้งเรียนไดอ้ย่างเหมาะสม ขอ้มูลที่ไดจ้ากการวิจยั

สามารถน าไปใชใ้นการออกแบบรูปแบบหรือแนวทางการจัด 

การเรียนการสอนภาษาจีนใหม้ีประสิทธิภาพมากขึ้น รวมถึง

สามารถช่วยใหอ้าจารย์ผูส้อนไดเ้ขา้ใจถึงแนวโนม้พฤติกรรม 

ของนกัศึกษาต่อการเลอืกใชเ้ครื่องมือช่วยแปลเพื่อพฒันาทกัษะ

การพูดของตนเอง (Lee, 2020) 

 การศึกษาผลงานวิจยัที่เกี่ยวขอ้งกับการน าเครื่องมือ 

ช่วยแปลภาษา น ามาใชก้บัการเรียนภาษาจีนในชัน้เรียนนัน้พบว่า 

งานวิจ ัยของ Tsai (2019) ไดม้ีการศึกษาพฤติกรรมการใช ้

แอปพลเิคชนัแปลภาษาของนกัศึกษาไตห้วนัในระดบัมหาวทิยาลยั 

แสดงใหเ้ห็นว่า Google Translate เป็นเครื่องมอืที่นกัศึกษานยิม

เลอืกใชท้ี่สุด เนื่องจากความง่ายในการใชง้าน และแสดงผลลพัธ ์

ได ร้วดเร็ว  (Gao, 2012) แต่ขณะเดียวกันยังมีข อ้ผิดพลาด 
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ทางโครงสรา้งไวยากรณ์เมื่อใชแ้ปลประโยคที่ยาวขึ้น ในขณะที ่

แอปพลเิคชนัแปลค าศพัทเ์ฉพาะทาง อย่างเช่น Pleco Dictionary 

และ  Hanping Chinese Dictionary กล ับ ได ้ร ับคว ามนิ ยม 

ในกลุ่มผูเ้รียน ที่ตอ้งการความแม่นย าของค าตอบในระดบัสูง 

เนื่องจากมีฐานขอ้มูลค าศพัท์ และตวัอย่างประโยคที่ครอบคลุม 

(Silitonga & Rudiansyah, 2021) ส าหรบัการศึกษาการวเิคราะห์

ปญัหาและการประเมินคุณภาพการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีน 

(กลัยา ขาวบา้นแพว้ , 2022) พบว่าเครื่องมือการแปลภาษาจีน 

Baidu Translate มีปัญหาดา้นการแปลภาษามากกว่า Google 

Translate ปรากฏปญัหาดา้นการเลอืกใชค้ าใหแ้ปลตรงบริบทได ้

อย่างถูกตอ้ง ในดา้นการใชแ้อปพลเิคชนัส าหรบัการสอนภาษาจีน

ของครูผูส้อนในช่วงความปกติใหม่ วศิน สุขสมบูรณ์วงศ ์มลัลกิา 

ดวงภกัดี และกนิษฐา มาลา (2564) กล่าวโดยสรุปว่า ผูเ้รียนส่วน

ใหญ่แสดงออกใหเ้ห็นถึงความสนใจในการน าเทคโนโลยีเขา้มาใช ้

ร่วมในชัน้เรียน ในกลุ่มพจนานุกรมออนไลน์ผูเ้รียนมกัจะน ามา

ช่วยแปลศัพท์หรือประโยคในชัน้เรียน อาธิ Pleco, Line Dict, 

Google Translate, Baidu Translate เป็นตน้ 

 การวจิยัที่ผ่านมาดงักล่าวขา้งตน้ แมว้่าจะมงีานวจิยัหลาย

ชิ้นที่ศึกษาการใชเ้ครื่องมอืช่วยแปลในการเรียนภาษา แต่ส่วนใหญ่

เนน้ไปที ่ภาษาตะวนัตก (เช่น องักฤษ ฝรัง่เศส) หรือ กลุม่ตวัอย่าง

ที่มีระดบัทกัษะภาษาค่อนขา้งสูง ในขณะที่การศึกษานี้ มุ่งเนน้ 

ผูเ้รียนภาษาจนีระดบัเริ่มตน้ในบริบทไทย ซึง่มลีกัษณะเฉพาะท ัง้ใน

ดา้นระบบภาษาและสภาพแวดลอ้มการเรียนรู ้นอกจากนี้  งานวจิยั

ส่วนใหญ่จะมุ่งเนน้ใชว้ธิีเชิงปริมาณเพยีงอย่างเดียว แต่การศึกษา

ปจัจยัครัง้นี้  ผสมผสาน ท ัง้เชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ เพื่อใหไ้ด ้

ขอ้มูลที่ลึกซึ้งเกี่ยวกบัปจัจยัการเลือกใชเ้ครื่องมือการช่วยแปล 

งานวิจยันี้ จึงมีจุดมุ่งหมายเพื่อส ารวจพฤติกรรมการเลือกใช ้

เครื่องมือช่วยแปลภาษาส าหรบักลุ่มนักศึกษาไทย โดยเฉพาะ 

ในชัน้เรียนการพูดในระดบัเริ่มตน้ซึง่มคีวามทา้ทายต่อการคิดสรา้ง

ค า ประโยค เพือ่พูดใหม้คีวามหมายไดถู้กตอ้ง 

 หลกัการ และแนวคิดที่เกี่ยวขอ้งกบัการศึกษาพฤติกรรม

การเลอืกใชเ้ครื่องมอืการช่วยแปลเพิม่เติมของนกัศึกษาในชัน้เรียน

การพูดภาษาจีนระด ับเริ่มตน้ มีความสอดคลอ้งกับทฤษฎี 

การเรียนรูภ้าษาที่สอง (Second Language Acquisition-SLA) 

ของ Krashen (1982) เนน้ความส าคญัของการรบัรูภ้าษา (input) 

และการใชภ้าษา (output) ในการพฒันาทกัษะการพูด การใช ้

เครื่องมือช่วยแปลอาจมีบทบาทในการเพิ่มปริมาณและคุณภาพ

ของ input ที่ผูเ้รียนไดร้บั ซึ่งส่งผลต่อการพฒันาทกัษะการพูด

ภาษาจีน Krashen เสนอว่า การไดร้บัขอ้มูลทางภาษาที่เขา้ใจได ้

(Comprehensible Input) เป็นปัจจยัส าคญัในการพฒันาภาษา 

ซึ่งหมายความว่า ผูเ้รียนจะพฒันาภาษาไดด้ีขึ้นหากไดร้บัขอ้มูล 

ทีท่า้ทาย แต่ยงัสามารถเขา้ใจได ้เครื่องมอืช่วยแปลสามารถช่วยให ้

ผูเ้รียนแปลความหมายของค าศพัทห์รือประโยคที่ไม่เขา้ใจ ท าให ้

สามารถเขา้ถึง input ที่ซบัซอ้นขึ้น และช่วยใหพ้วกเขาเรียนรูไ้ด ้

เร็วขึ้น ในขณะเดียวกนั ภาวะอารมณ์ของผูเ้รียนเช่น ความกงัวล 

(anxiety) ความม ัน่ใจ (confidence) และแรงจูงใจ (motivation) 

มผีลต่อความสามารถในการเรียนรูภ้าษา การใชเ้ครื่องมอืช่วยแปล

อาจช่วยลดความกงัวลในการสื่อสารและเพิม่ความม ัน่ใจในการพูด

ภาษาจีน สอดคลอ้งกบัทฤษฎีโซนพฒันาการศกัยภาพ (Zone of 

Proximal Development-ZPD) ของ Vygotsky (1978) กล่าวว่า 

การเรียนรูเ้กิดขึ้นไดด้ีเมื่อผูเ้รียนไดร้บัการช่วยเหลอืจากแหล่งขอ้มูล 

ที่เหมาะสม เช่น ครู เพื่อน หรือเทคโนโลยี เครื่องมอืช่วยแปลอาจ

สามารถท าหนา้ที่เป็น เครื่องมือเสริมพฒันาการ ที่ช่วยใหผู้เ้รียน

สามารถเขา้ใจและผลิตภาษาจีนไดเ้ร็วขึ้นภายในโซนพฒันาการ

ศกัยภาพของพวกเขา โดยยงัมอีีกทฤษฎทีี่ส่งเสริมในดา้นการช่วย

เรียนรูภ้าษาคือ การใชเ้ทคโนโลยีในการเรียนการสอนภาษา 

(Computer-Assisted Language Learning - CALL) Egbert 

et al. (2007) และ Warschauer (1996, 2000) กล่าวถึงการพฒันา 

CALL เป็น 3 ยุคส าคญั ทีม่คีวามเก่ียวขอ้งกบัเครื่องมอืทีน่กัศึกษา

อาจเลือกใชใ้นปัจจุบนั เช่น E-Dictionary Google Translate 

หรือ AI Translation ทัง้นี้  ทฤษฎีปฏิสมัพนัธ์ ( Interactionist 

Theory) Long (1996) เสนอว่า การเรียนรูภ้าษาเกิดขึ้นจากการมี

ปฏิสมัพนัธ์กบัสิ่งแวดลอ้ม ซึ่งเทคโนโลยี CALL และเครื่องมือ 

ช่วยแปลสามารถเป็นสะพานเชื่อมระหว่างผูเ้รียนกบัภาษาเป้าหมายได ้

และทฤษฎกีารเรียนรูผ่้านการใชเ้ครื่องมอื (Mediated Learning) 

Vygotsky (1978) กล่าวว่าการเรียนรูเ้กิดขึ้นผ่าน เครื่องมือ (Tools) 

และบริบททางสงัคม โดย CALL และเครื่องมอืช่วยแปลท าหนา้ที่

เป็นตวักลางช่วยใหผู้เ้รียนเขา้ถึงขอ้มูลทางภาษาที่อาจไม่สามารถ
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เข า้ใจไดด้ว้ยตัวเอง  ประกอบกับการเขา้มาของเทคโนโลยี

สารสนเทศในปัจจุบ ันที่มีการพฒันาทางดา้นความสามารถ 

ของอุปกรณ์ โปรแกรมที่อยู่ในระดบัปัญญาประดิษฐ ์สามารถ

ตอบสนองความตอ้งการเรียนรูข้องผูศ้ึกษาไดอ้ย่างรวดเร็ว  

และอาจเป็นตวัช่วยในการพฒันาการเรียนรูท้างดา้นภาษาโดยใช ้

เครื่องมอืทีห่าไดง้า่ยในอปุกรณ์หรือแหล่งขอ้มลูท ัว่ไป จงึอาจส่งผล

ต่อความสามารถในการพฒันาทกัษะการพูดของผูเ้รียนได ้

 

วตัถปุระสงคก์ารวิจยั 

 1. เพื่อศึกษาประเภทและความถี่ของเครื่องมือช่วยแปล 

ทีน่กัศึกษาใช ้ในชัน้เรียนการพูดภาษาจนีระดบัเริ่มตน้ 

 2. เพื่อศึกษาปจัจยัที่มีอิทธิพลต่อการเลือกใชเ้ครื่องมือ

ช่วยแปลของนกัศึกษา ในชัน้เรียนการพูดภาษาจนีระดบัเริ่มตน้ 

 3. เพื่อเปรียบเทียบพฤติกรรมการใชเ้ครื่องมือช่วยแปล

ระหว่างกลุม่นกัศึกษาทีม่รีะดบัทกัษะภาษาจนีแตกต่างกนั 

 

กรอบแนวคิดการวิจยั 

 ในการวิจยัเกี่ยวกับพฤติกรรมการเลือกใชเ้ครื่องมือ 

การช่วยแปลในชัน้เรียนการพูดภาษาจีนระดบัเริ่มตน้ของนกัศึกษา

มหาวทิยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลกรุงเทพ มุ่งศึกษาความสมัพนัธ์

ระหว่างปจัจยัที่มีอิทธิพลต่อพฤติกรรมการใชเ้ครื่องมือช่วยแปล

ภาษาจีนของนักศึกษา จากการศึกษาแนวทางการเรียนรูแ้ต่ละ

บุคคลของ Garcí a & Pena (2011) และวศิน สุขสมบูรณ์วงศ์ 

มลัลิกา ดวงภกัดี และกนิษฐา มาลา (2564) ที่แสดงใหเ้ห็นว่า

ผูเ้รียนส่วนใหญ่แสดงออกใหเ้ห็นถงึความสนใจในใชพ้จนานุกรม

ออนไลน์ช่วยแปลศพัทห์รือประโยคในชัน้เรียน โดยแบ่งตวัแปร 

ในการวจิยัออกเป็นตวัแปรตน้และตวัแปรตาม ดงันี้ 

 ตวัแปรตน้คือ ระดบัทกัษะภาษาจนีของนกัศึกษา แบ่งกลุม่

ตามระดบัทกัษะภาษาจีน HSK ตวัแปรตามคือ พฤติกรรมการใช ้

เครื่องมอืช่วยแปลภาษาจีน ซึ่งพจิารณาจากประเภทของเครื่องมอื

ช่วยแปลที่นกัศึกษาเลือกใช ้ความถี่ในการใชง้าน วตัถุประสงค์ 

ในการใช ้และสถานการณ์การใชง้าน สมมติฐานคือ ระดบัทกัษะ

ภาษาจีนที่แตกต่างกนัของนักศึกษาจะส่งผลต่อรูปแบบการใช ้

เครื่องมือช่วยแปลที่แตกต่างกนั โดยนกัศึกษาที่มีทกัษะภาษาจีน 

ในระดบัต า่อาจพึง่พาเครื่องมอืช่วยแปลมากกว่านกัศึกษาทีม่ีทกัษะ

ในระดบัสูง 

 

วิธีด าเนินการวิจยั 

 รู ปแบบการวิ จ ัย เ ป็ นแบบผสมวิ ธี  (Mixed methods 

research) ด าเนินการวิจยัโดยใชก้ารวิจยัเชิงปริมาณ (Quantitative 

Research) และการวจิยัเชงิคุณภาพ (Qualitative Research) 

 

ประชากรและกลุ่มตวัอย่าง 

 1. ประชากร นกัศึกษาระดบัปริญญาตรีที่ก าลงัศึกษาอยู่ 

ในสาขาวิชาภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร มหาวิทยาลยัเทคโนโลยี 

ราชมงคลกรุงเทพ ภาคเรียนที่ 2 ปีการศึกษา 2567 ซึ่งเคย

ลงทะเบยีนเรียน หรือก าลงัอยู่ระหว่างการเรียนวชิาการพูดภาษาจีน

เพือ่การสือ่สารในชวีติประจ าวนัจ านวน 49 คน  

 2. กลุ่มตวัอย่าง นกัศึกษาระดบัปริญญาตรีที่ก าลงัศึกษา

อยู่ในสาขาวิชาภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร มหาวิทยาลยัเทคโนโลยี 

ราชมงคลกรุงเทพ ภาคเรียนที ่2 ปีการศึกษา 2567 จ านวน 45 คน 

มาจากการสุ่มตวัอย่างอย่างง่าย (Simple Random Sampling) 

และน ามาจ าแนกนกัศึกษาที่มีระดบัทกัษะภาษาจีนแตกต่างกนั 

โดยไดจ้ากขอ้มูลของการตอบแบบสอบถามเบื้องตน้ ไดแ้ก่ ระดบัตน้ 

(ไม่ เคยสอบ-HSK2) 19 คน ระด ับกลาง  (HSK3-4) 11 คน 

และระดบัสูง (HSK5) 15 คน เพื่อน ามาเปรียบเทียบพฤติกรรม 

การใช เ้ครื่ องมือช่วยแปลระหว่ างกลุ่ม ระด ับท ักษะผู เ้รียน  

การก าหนดจ านวนขนาดของกลุ่มตัวอย่างพิจารณาจากตาราง 

ของ Krejcie & Morgan (1970) ก าหนดระดบัความเชื่อม ัน่รอ้ยละ 95 

ค่าความคลาดเคลือ่น 0.05 จากประชากร 49 คน มจี านวนผูร่้วมท า

แบบสอบถามที ่45 คน (จากการค านวนตอ้งมกีลุม่ตวัอย่างอยู่ที ่44 คน) 

 

เครื่องมือการวิจยั 

 แบ่งเป็น 2 เครื่องมอื คือ 1) แบบสอบถาม (Questionnaire) 

ดา้นพฤติกรรมการเลือกใชเ้ครื่องมือการช่วยแปลภาษาจีนของ

นกัศึกษา แบบสอบถามเป็นแบบผสม (Quantitative + Qualitative) 

โดยมีตัวเลือกหลายค าตอบ (Multiple Choice) และค าถาม

ปลายเปิด (Open-ended) แบ่งออกเป็น 3 ส่วน ไดแ้ก่ ขอ้มูล
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ทัว่ไปของผูต้อบแบบสอบถาม พฤติกรรมการเลือกใชเ้ครื่องมือ 

ช่วยแปล รวมถึงขอ้เสนอแนะเกี่ยวกบัการใชเ้ครื่องมือช่วยแปล 

ในบริบทของการเรียนการสอน โดยขอ้มูลในชุดแบบสอบถามได ้

จากการสงัเกตพฤติกรรมผูเ้รียนเบื้องตน้ของผูส้อนในชัน้เรียน 

และการรวบรวมขอ้มูลจากเครื่องมือแปลออนไลน์ที่มีปรากฏ 

ในเว็บไซตท์ ัว่ไป แบบสอบถามถูกตรวจสอบความตรงเชิงเนื้อหา 

(Content Validity) โดยผูเ้ชี่ยวชาญดา้นการสอนภาษาจนี จ านวน 

3 ท่าน (Index of Item-Objective Congruence: IOC) ท ัง้หมด 

12 ขอ้ค าถาม โดยแต่ละขอ้มีค่าดชันีอยู่ระหว่าง 0.67-1.00 และ

ค่าเฉลี่ยของแบบสอบถามท ัง้ฉบบัเท่ากบั 0.89 ซึ่งอยู่ในระดบั 

ที่ยอมรบัไดแ้ละ 2) การสมัภาษณ์ ใชก้ารสมัภาษณ์กึ่งโครงสรา้ง 

(Semi-structured Interview) เพื่อเก็บขอ้มูลเชิงลึกเกี่ยวกับ

เหตุผลในการเลอืกใช ้ปจัจยัที่มผีลต่อพฤติกรรมการใชเ้ครื่องมือ

ดงักล่าว พรอ้มเปิดโอกาสใหผู้ใ้หข้อ้มูลสามารถขยายความหรือ

แสดงความคิดเห็นเพิ่มเติมไดอ้ย่างอิสระ เพื่อใหไ้ดข้อ้มูล 

ทีห่ลากหลายและครอบคลุมมากยิ่งขึ้น 

 

การเกบ็รวมรวมขอ้มูล 

 การด าเนินการเก็บรวบรวมขอ้มูลจากแบบสอบถาม และ

การสมัภาษณ์กลุ่มตวัอย่างที่ยินดีร่วมใหข้อ้มูลเพิ่มเติมเพื่อใหไ้ด ้

ขอ้มูลเชิงลึก และเป็นการยืนยนัขอ้มูลเชิงสถิติจากผลการตอบ

แบบสอบถาม มกีระบวนการด าเนินงานเป็นไปตามระเบยีบวธิีวจิยั 

และการจัดเก็บขอ้มูลของผูต้อบแบบสอบถามเป็นความลบั 

ซึง่จะกระท าใน 3 ข ัน้ตอนหลกั ดงันี้ 

  1. แจกแบบสอบถามใหก้ับกลุ่มตัวอย่างเพื่อเก็บ

ขอ้มลูเกี่ยวกบัพฤติกรรมการใชเ้ครื่องมอืช่วยแปลภาษาจนี 

  2. คดัเลอืกนกัศึกษาจากแต่ละระดบัทกัษะภาษาจีน

เพือ่น ามาสมัภาษณ์เพิม่เติม 

  3. วิเคราะห์ขอ้มูลที่ไดจ้ากแบบสอบถามและการ

สมัภาษณ์เพือ่น ามาใชใ้นการสรุปผลการวจิยั 

 การวิจยัเลือกใชแ้บบสอบถามเป็นเครื่องมือหลกัในการ

เก็บรวบรวมขอ้มูล ท ัง้นี้  เพื่อใหไ้ดข้อ้มูลที่ครอบคลุมเกี่ยวกบั

พฤติกรรมการใชเ้ครื่องมอืช่วยแปลของนกัศึกษา รวมถงึปจัจยัทีม่ี

อิทธิพลต่อการ เลือกใช ้เครื่ อ งมือด ังกล่ าว  แบบสอบถาม 

(Questionnaire) จะถูกออกแบบใหค้รอบคลุมวตัถุประสงค์ 

ของการวจิยั ไดแ้ก่ 1) ประเภทของเครื่องมอืช่วยแปลทีน่กัศึกษาใช ้

2) ปจัจยัที่มอีิทธิพลต่อการเลอืกใชเ้ครื่องมอืช่วยแปล เช่น ความ

สะดวกในการใชง้าน ความแม่นย าของการแปล และการสนบัสนุน

ดา้นภาษา 3) การเปรียบเทยีบพฤติกรรมการใชเ้ครื่องมอืช่วยแปล

ระหว่างนักศึกษาที่มีระดบัทกัษะภาษาจีนต่างกันด าเนินการ 

เก็บขอ้มูลเชิงปริมาณเพื่อน ามาประมวลผล และจะเขา้สู่กระบวนการ

การสมัภาษณ์ (Interview) เพื่อใหไ้ดข้อ้มูลเชิงลกึเกี่ยวกบัปจัจยั 

ทีม่อีทิธิพลต่อการใชเ้ครื่องมอืช่วยแปลภายหลงั จะมกีารสมัภาษณ์

นักศึกษาที่เป็นกลุ่มตวัอย่าง โดยใชค้ าถามปลายเปิด (Open-

ended Questions) เพื่อใหส้ามารถวิเคราะห์ขอ้มูลเชิงคุณภาพ

และอธิบายปรากฏการณ์ทีเ่กิดขึ้นไดอ้ย่างละเอยีด 

 

การวิเคราะหข์อ้มูล 

 ผูว้จิยัด าเนินการวเิคราะหข์อ้มูลโดยแบ่งออกเป็น 2 ส่วน 

ไดแ้ก่ 

  1. การวเิคราะหข์อ้มลูเชงิปริมาณ โดยวเิคราะหข์อ้มลู

จากแบบสอบถาม โดย 1.1) การศึกษาประเภทและความความถี่

ของการเลอืกเครื่องมอืการแปล 1.2) การศึกษาปจัจยัที่มีอิทธิพล

ต่อการเลอืกใชเ้ครื่องมอืช่วยแปลภาษาจีน ท ัง้สองขอ้มูลวเิคราะห์

ดว้ยสถิติเชิงพรรณนา (Descriptive Statistics) ไดแ้ก่ ค่าเฉลี่ย 

(Mean) ส่วนเบีย่งเบนมาตรฐาน (Standard Deviation) และรอ้ย

ละ (Percentage) 1.3) การศึกษาการเปรียบเทียบพฤติกรรมการ

ใชเ้ครื่องมือช่วยแปลระหว่างนกัศึกษาที่มีระดบัทกัษะภาษาจีน

ต่างกนั จะใชส้ถติิเปรียบเทยีบแบบตารางไขว ้(cross tabulation) 

เพื่อแสดงความสมัพนัธ์ระหว่างระดบัทกัษะทางภาษาจีนกับ

พฤติกรรมการเลอืกใชเ้ครื่องมอื  

  2. การวิเคราะหข์อ้มูลเชิงคุณภาพ วิเคราะหข์อ้มูล 

การสมัภาษณ์ โดยใชว้ธิีการวเิคราะหเ์นื้อหา (Content Analysis) 

เพื่อระบุประเด็นส าคัญเกี่ยวกับปัจจ ัยที่มีอิทธิพลต่อการใช ้

เครื่องมอืช่วยแปล 
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ผลการวิจยั 

 การศึกษาในกลุ่มตวัอย่างที่มีการก าหนดขอบเขตเฉพาะ

นกัศึกษาปจัจุบนั สาขาวิชาภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร มหาวิทยาลยั

เทคโนโลยีราชมงคลกรุงเทพ ไดม้าโดยการสุ่มอย่างง่าย (Simple 

Random Sampling) ทั้งหมด 4 ชั้น ปี เพื่อท าแบบสอบถาม 

การเลอืกใชง้านเครื่องมือการช่วยแปลภาษาจีน โดยมุ่งเป้าหมาย 

ที่ใชส้  าหรบัรายวชิาการพูดภาษาจีนในระดบัเริ่มตน้ ท าความเขา้ใจ

กับกลุ่มตัวอย่างเพื่อก าหนดขอบเขตสถานการณ์  โดยใหน้ า

ประสบการณ์การเลอืกใชง้านเครื่องการช่วยแปลภาษาจีนในขณะ 

ที่ยงัอยู่ระหว่างการศึกษาในรายวิชาการสนทนาภาษาจีนเพื่อ 

การสื่อสารในชีวิตประจ าวนั เพื่อใหก้ระบวนการด าเนินการวิจยั 

มคีวามน่าเชื่อถอืของชุดขอ้มลูที่เที่ยงตรงมากที่สุด ท ัง้นี้จากขอ้มูล

การส ารวจพบว่ามีการกระจายของระดบัทกัษะทางภาษาจีน 

ของนักศึกษาที่ ต่างกัน ตั้งแต่ไม่มีระด ับ HSK (ไม่ เคยสอบ ) 

ไปจนถึงมีทกัษะ HSK5 มีอ ัตราผูไ้ม่เคยสอบวดัระดบัทกัษะ 

ทางภาษาที่  37 .8% และไดร้ะด ับ HSK 5 แลว้อยู่ที่  33.3% 

ดงัตารางที่ 1 อตัราส่วนของผูม้ีทกัษะระดบัเริ่มตน้ ต่อผูม้ีทกัษะ

ระดบัสูงใกลเ้คียงกนั มีอตัราจ านวนเพศหญิงมากกว่าเพศชาย 

รวมจ านวนผูต้อบแบบสอบถามท ัง้สิ้น 45 คน ซึ่งมีระยะเวลา 

ในการเรียนภาษาจีนมาแลว้โดยเฉลี่ยส่วนใหญ่อยู่ที่ประมาณ 3-4 ปี 

จากขอ้มูลเบื้องตน้ของผูต้อบแบบสอบถามนี้  จะน าเอาชุดขอ้มูล

ของผูม้รีะดบัทางภาษา HSK ส าหรบัการแปรผลตามวตัถปุระสงค์

การวิจยัที่ไดอ้อกแบบไว ้เพื่อใหท้ราบขอ้มูลและความสมัพนัธ ์

ของกลุ่มทกัษะผูเ้รียนเป็นขอ้มูลเบื้องตน้สามารถจ าแนกออกเป็น 

3 กลุ่มทกัษะ 1) กลุ่มทกัษะระดบัเริ่มตน้ (ไม่เคยสอบ เคยสอบ

YCT HSK2) 2) กลุ่มทกัษะระดบักลาง (HSK3-HSK4) 3) กลุ่ม

ทกัษะระดบัสูง (HSK5) ทัง้นี้ การจ าแนกทกัษะนับเอาปริมาณ

ค าศพัทต์ามระดบัเพือ่ความเหมาะสมกบักลุม่ผูเ้รียน 

 

ตารางที ่1  กลุม่ทกัษะของนกัศึกษาในการตอบแบบสอบถาม 

 

ระดบัทกัษะ 

 

จ านวน 

 

รอ้ยละ 
Cumulative 

Percent 

ไม่เคยสอบ 17 37.8 37.8 

HSK2 1 2.2 40.0 

ตารางที ่1  (ต่อ) 

 

ระดบัทกัษะ 

 

จ านวน 

 

รอ้ยละ 
Cumulative 

Percent 

HSK3 9 20.0 60.0 

HSK4 2 4.4 64.4 

HSK5 15 33.3 97.8 

เคยสอบ YCT 1 2.2 100.0 

รวมท ัง้สิ้น 45 100.0 - 

 

 จากสถติิตารางที ่1 มาจากการหาค่าความถี ่(Frequency) 

ของชุดขอ้มูลค่าเฉลี่ยของตัวแปรที่ศึกษาคือ 2.64 โดยมีค่า 

มธัยฐาน (Median) 3.00 หมายความว่าครึ่งหนึ่งของกลุม่ตวัอย่าง

มีระดบั HSK ต า่กว่าหรือเท่ากบั HSK 3 และฐานนิยม (Mode) 

อยู่ที่ 0 หมายความว่ากลุ่มตวัอย่างที่มากที่สุดคือกลุ่มที่ ไม่เคย

สอบ HSK (ซึ่งมจี านวน 17 คน หรือ 37.8%) และค่า ค่าความเบ ้

(Skewness) =-0.062 ซึ่งบ่งชี้ ว่าการกระจายของขอ้มูลมีความ

สมดุล และไม่มีการเอียงไปทางซา้ยหรือขวามากนัก ด ังนั้น 

จากกลุ่มตวัอย่าง ค่าเฉลีย่ HSK ที่ 2.64 บ่งชี้ว่าส่วนใหญ่มรีะดบั

ความสามารถภาษาจนีในระดบัเริ่มตน้ถงึกลาง  

 

ตารางที ่2  ประเภทและความถีข่องเครื่องมอืช่วยแปลทีน่กัศึกษา 

             ใชใ้นชัน้เรียนการพูดภาษาจนีระดบัเริ่มตน้ 

 

เครื่องมอืการแปล 

 

จ านวน 

 

รอ้ยละ 
Cumulative 

Percent 

Google 

Translate 

28 62.2 62.2 

Baidu Translate 3 6.7 68.9 

Chat GPT 3 6.7 75.6 

Gemini AI 1 2.2 77.8 

Daxiang 

Dictionary 

2 4.4 82.2 

Pleco 

Dictionary 

2 4.4 86.6 

(ต่อ) 

(ต่อ) 
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ตารางที ่2  (ต่อ) 
 

เครื่องมอืการแปล 

 

จ านวน 

 

รอ้ยละ 
Cumulative 

Percent 

พจนานุกรม 

ไทย-จนี 

1 2.2 88.8 

สอบถามจาก

ผูส้อน 

2 4.4 93.2 

สอบถามจากเพือ่น 2 4.4 97.6 

อื่นๆ ระบุ 1 2.2 99.8 

Total 45 100.0  

 

 จากตารางที่ 2 ในการศึกษาประเภทและความถี่ของ

เครื่องมือช่วยแปลที่นกัศึกษาใชใ้นชัน้เรียนการพูดภาษาจีนระดบั

เริ่มตน้ น าขอ้มูลประมวลผลในโปรแกรม SPSS หาค่าความถี่ 

(Frequency) ของชุดขอ้มูลค่าเฉลี่ยของตวัแปรที่ศึกษาคือ 3.69 

โดยมีค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานที่ 4.497 ค่ามธัยฐาน (Median) 

และฐานนิยม (Mode) อยู่ที่ 1 แสดงว่าส่วนใหญ่ของกลุ่มตวัอย่าง

มค่ีาคะแนนใกลเ้คียง 1 และค่า Kurtosis เท่ากบั 0.770 ซึง่บ่งชี้ว่า

การกระจายของขอ้มลูมคีวามแบนกว่าการแจกแจงปกติ หมายถงึมี

การกระจายตวัของตวัเลือกพอสมควร จากผลการวิจยัพบว่า 

เครื่ องมือ ช่วยแปลที่ ผู เ้ รียนนิยมใชม้ากที่ สุด คือ Google 

Translate (62.2%) ตามดว้ย Baidu Translate (6.7%) และ 

Chat GPT (6.7%) นอกเหนือจากการใชภ้ายในชั้นเรียนแลว้ 

ยัง เ ป็น เครื่ อ งมือที่ ผู ้เ รี ยน เลือกใช ้ส  าหร ับการแปลภาษา 

ในชีวิตประจ าว ันอีกดว้ย ส่วนเครื่องมืออื่น  ๆ เ ช่น Pleco 

Dictionary, Daxiang Dictionary, และการสอบถามจากครู/

เพื่อน มีการใชค่้อนขา้งนอ้ย (แต่ละเครื่องมือประมาณ 4.4%) 

สาเหตุทีเ่ลอืกเครื่องมอืการแปลดงักล่าว ผูใ้ชง้านส่วนใหญ่ระบุว่าที่

นิยมใช ้Google Translate ส่วนใหญ่นั้นเนื่ องจาก "ฟรีไม่มี

ค่าใชจ่้าย" (80%) "ใชง้านง่าย" (82.2%) และ "สะดวกรวดเร็ว" 

(73.3%) หากน าเอาเครื่องมือ Google Translate เป็นเครื่องมือ

หล ักที่ ได ร้ ับความนิยมที่ สุด เพียงล าด ับ เดียวมาแจกแจง 

หาความสมัพนัธพ์บว่าผูเ้รียนส่วนใหญ่มีวตัถุประสงคห์ลกัในการใช ้

เครื่องมอืช่วยแปลดงันี้ 93.3% ใชเ้พือ่คน้หาค าศพัทบ์างตวัระหว่าง

การเรียนในชัน้เรียน 62.2% ใชเ้พื่อแต่งประโยคพูดในชัน้เรียน 

66.7% ใชเ้พื่อท าการบา้นหรือโครงงาน 37.8% ใชเ้พื่องานอดิเรก 

ที่ตอ้งใชภ้าษาจีน จากการน าขอ้มูลขา้งตน้อภิปรายความหมาย

เพิ่มเติมแสดงใหเ้ห็นว่า แนวโนม้ของผูเ้รียนส่วนใหญ่เลือกใช ้

เครื่องมือแปลภาษาจีนเพื่อหาศัพท์บางตัวระหว่างการเรียน 

ในรายวิชาภาษาจีนที่เกี่ยวขอ้งรวมถึงวิชาการพูดในระดบัเริ่มตน้ 

และน ามาช่วยสรา้งค าในการแต่งประโยคสนทนา ตอบค าถาม 

เป็นภาษาจีนในชัน้เรียน ซึ่งค่ารอ้ยละที่ไดป้รากฏใหเ้ห็นในระหว่าง

ช่วงความถี่การใชง้านที่สูงส าหรบัการเลือกใช ้หากพิจารณาถึง 

ผล 62.2% ใชเ้พื่อแต่งประโยคพูดในชัน้เรียนนัน้ ผูเ้รียนเลอืกใช ้

เครื่องมือช่วยแปลในฐานะช่วยคิดคน้ประโยคส าหรบัการตอบ

ค าถาม หรือการสนทนาในชั้นเรียนวิชาการพูดเป็นจ านวน

ค่อนขา้งมาก ท ัง้นี้ ส  าหรบัผูท้ี่ไม่ไดเ้ลือกใชเ้ครื่องมือเพื่อมาช่วย 

แต่งประโยคก็ยงัคงถือว่ามีอตัราส่วนที่ไม่ไดแ้ตกต่างไปจากผูท้ี่

เลอืกใชง้านใกลเ้คียงกบัอตัราส่วน 1: 1 คือผูท้ี่ใช ้และผูท้ี่ไม่ไดใ้ช ้

สอดคลอ้งกบัการสงัเกตพฤติกรรมของผูเ้รียนในรายวิชาการพูด

ภาษาจีนระดบัเริ่มตน้ ผูส้อนมกัสงัเกตุเห็นผูเ้รียนน าเครื่องมอืช่วย

ในการแปลภาษาจากภาษาไทยเป็นจีน ร่วมใชร้ะหว่างการสนทนา

หรือตอบค าถาม และมีแนวโนม้ของความม ัน่ใจในการสื่อสาร 

เพิ่มมากขึ้น ซึ่งเป็นไปตามสมมติฐานหรือขอ้สงัเกตที่ไดต้ ัง้ ไวใ้น

งานวิจยันี้  เมื่อเจาะลึกวิเคราะหถ์ึงรูปแบบการใชง้านของผูเ้รียน 

เมื่อใชเ้ครื่องมอืการแปลภาษาในชัน้เรียนการพูด เพื่อดูพฤติกรรม

ต่อการใชง้านของเครื่องมอืที่พบบ่อยที่สุดคือ 68.9% ใชเ้พื่อคน้หา

ความหมาย และ Pinyin 17.8% ใชเ้พื่อช่วยแต่งประโยคภาษาจนี 

8.9% ใชเ้พื่อคน้หาตวัอกัษรจีน ขอ้มูลเชิงสถติิขา้งตน้อธิบายไดว้่า 

ผูท้ี่เลอืกใช ้ใชใ้นรูปแบบการหาเป็นค าเพื่อทราบความหมาย และ

เสียงอ่าน (Pinyin) หรือใชห้าความหมายจากภาษาไทยเป็นจีน 

พรอ้มเสียงอ่าน (Pinyin) แต่ไม่นิยมใชส้  าหรบัการสรา้งประโยค 

หรือช่วยแต่งท ัง้ประโยคสมบูรณ์เพื่อสนทนาหรือตอบค าถาม 

ดงันั้นพฤติกรรมการเลือกใชเ้ครื่องมือการช่วยแปลภาษาจีน 

ในชัน้เรียนการพูดภาษาจีนระดบัเริ่มตน้ของผูเ้รียนส่วนใหญ่เลอืก 

ที่จะใชค้น้หาเป็นค าและเสยีง มากกว่าการน ามาช่วยสรา้งประโยค

สนทนาโตต้อบที่สมบูรณ์ และมีจ านวนผูเ้ลือกที่จะใชง้านเพียง

บางส่วนเท่านั้น ซึ่งมีความใกลเ้คียงกับ งานศึกษาของกัลยา 



175 

ขาวบา้นแพว้ (2565) กล่าวในลกัษณะที่ว่า เครื่องมือช่วยแปล

ภาษาจีนบางชนิดยงัคงไม่สมบูรณ์นกัศึกษาอาจไม่พิจารณาเลอืก 

ใชง้านอกีการศึกษาหนึ่งของวศิน สุขสมบูรณ์วงศ ์และคณะ (2564) 

เห็นว่า ผูเ้รียนส่วนใหญ่จะน าเครื่องมือการแปลมาใชเ้พื่อคน้หา

ค าศพัทเ์พื่อแปลภาษาจีน และแต่งประโยค ท ัง้ระดบัเริ่มตน้และ

ระดบักลาง สนบัสนุนในกรณีศึกษานี้ที่พบว่ากลุ่มผูเ้ริ่มตน้ มกัใช ้

Google Translate แปลทัง้ประโยค เนื่องจากตอ้งการความรวดเร็ว 

 

ตารางที ่3  ปจัจยัทีม่อีทิธิพลต่อการเลอืกใชเ้ครื่องมอืช่วยแปล 

             ของนกัศึกษาในวชิาการพูดระดบัเริ่มตน้ 

 

ปจัจยัเลอืกใช ้
Google 

Translate 

Baidu 

Translate 

 

Pleco 

ฟรีไม่มค่ีาใชจ่้าย 57.8% 4.4% 4.4% 

ใชง้านงา่ย 55.6% 6.7% 4.4% 

สะดวก รวดเร็ว 55.6% 4.4% 2.2% 

แปลความหมายตรง 0.0% 6.7% 4.4% 

ผลลพัธเ์ชื่อถอืได ้ 0.0% 4.4% 0.0% 

มีคลงัค าศัพท์เยอะ 

แม่นย า 

0.0% 4.4% 0.0% 

มีรูปแบบประโยคให ้

ศึกษาหรือเลอืกใช ้

4.4% 2.2% 0.0% 

มคี าอ่านเป็น Pin-Yin 35.6% 0.0% 2.2% 

Total 62.2% 6.7% 4.4% 

 

 เมือน าขอ้มูลที่มีอยู่ขา้งตน้มาท ากระบวนการเชิงพรรณา 

(Descriptive Statistics) โ ดยก า รห า ค่ าค ว ามถี่ ข อ ง ข ้อ มู ล 

(Frequency) เป็นรอ้ยละ เพือ่ใหไ้ดก้ารแจกแจงขอ้มลูโดยละเอยีด

ส าหร ับการน ามาวิเคราะห์ถึงการศึกษาปัจจ ัยที่มีอิทธิพลต่อ 

การ เลือกใช ้เครื่ อ งมือ ช่วยแปลโดยสรุป เ ป็นดา้นที่ส  าค ัญ  

จากผลการวิจยัพบว่าปัจจ ัยที่ส่งผลต่อการเลือกใชเ้ครื่องมือ 

ช่วยแปล โดยหลกัแลว้ผู เ้รียนใหเ้หตุผลในการเลือกเพราะ 

ความสะดวกและความรวดเร็วในการใชง้านเพื่อหาความหมาย  

โดยน าเครืองมอืท ัง้ 3 ชนิดที่นกัศึกษาใหค้วามนิยมในการเลอืกใช ้

Google Translate Baidu Translate แ ล ะ  Pleco เ ป็ น ห ล ัก 

จากสถิติที่ไดส้ามารถแบ่งการสรุปออกเป็นหวัขอ้ดงันี้  ดา้นความ

สะดวกและความรวดเร็ว นักศึกษาจ านวน 55.6% (ครึ่งหนึ่ง)  

เลอืก Google Translate เพราะ "สะดวก รวดเร็ว" จากการสอบถาม

เพิ่มเติม กลุ่มนกัศึกษาไดใ้หข้อ้มูลว่าเป็นเครื่องมือที่มีใหใ้ชง้าน 

ในโทรศพัท ์หรืออินเตอรเ์น็ตอยู่แลว้ สามารถเขา้ถงึไดง้่าย พกพา

ไดส้ะดวก มีความกระทดัรดัของอุปกรณ์ สามารถเขา้ใชง้านได  ้

ทุกเวลา อีก 55.6% เท่ากนัทางสถิติเลือกเพราะ "ใชง้านง่าย" 

หมายถงึอินเตอรเ์ฟส หรือรูปลกัษณ์ของตวัอุปกรณ์หรือโปรแกรม

ไม่ซบัซอ้น เขา้ใจไดต้ ัง้แต่ครัง้แรกที่ใชง้าน สามารถไดร้บัค าตอบ 

ที่ตอ้งการในทนัที ส าหรบัดา้นความแม่นย าและความน่าเชื่อถือ 

ของตวัเครื่องมอืแปล นกัศึกษาใหเ้หตุผลว่าหากจ าเป็นตอ้งใชง้าน

เครื่องมือแปลส าหรบังานที่เที่ยงตรง หรือตอ้งใชค้วามน่าเชื่อถือ

ของอุปกรณ์อาจไม่ เลือกใช เ้ครื่องแปลในล ักษณะ Google 

Translate เป็นหลกั สถิติที่ปรากฎไม่พบกรณีการเลือกเพราะ 

"แปลความหมายไดต้รง" หรือเลือกเพราะ "ผลลพัธ์เชื่อถือได"้  

นัน่หมายถึงนักศึกษาส่วนใหญ่ หรือท ั้งหมดยังไม่ เชื่ อถือ 

ในดา้นความแม่นย าของการใหข้อ้มูลจากเครื่องมือแปล Google 

Translate ท ัง้นี้ ผูว้จิยัไดส้อบถามไปยงักลุม่ตวัอย่างขา้งตน้ พบสิ่ง

ที่ น่าสนใจใจว่าในชั้นเรียนการพูดภาษาจีนระด ับเริ่มตน้นั้น  

การพึ่งพาเครื่องมอืการแปลในลกัษณะแปลทัง้ประโยค หรือสรา้ง

ประโยคแบบสมบูรณ์มกัมีความผิดพลาดของค า การเลอืกใชค้ า 

หรือรูปประโยค ไม่ตรงประเดน็ ไม่สอดคลอ้งกบับริบทการสนทนา 

หรือค าถามในชัน้เรียนขณะนั้น ส่วนใหญ่มกัสรา้งรูปประโยค

ออกมาในลกัษณะใชค้ าศพัทท์ี่ตนเองไม่เขา้ใจ หรือไม่สามารถตอบ

ค าถามของผูส้อนได ้หรือแมก้ระท ัง่สรา้งค าที่ผิดความหมาย 

ก็ดว้ยเช่นเดียวกนั จึงเป็นเหตุใหน้กัศึกษาส่วนใหญ่เลือกใชใ้น

ลกัษณะการหาเพียงค าเดี่ยว แทนจะใชก้ารแปลท ัง้ประโยค และ 

ไม่ม ัน่ใจในการเลือกใชง้านหากจ า เป็นตอ้งหยิบขึ้นมาใชใ้น

สถานการณ์ท ัว่ไป ส าหรบัดา้นฟงักช์นัการท างาน นกัศึกษาจ านวน 

35.6% เลือกเพราะ "มีค าอ่าน Pinyin" 4.4% เลือกเพราะ  

"มีรูปแบบประโยคใหศ้ึกษา สื่อใหเ้ห็นว่าในดา้นของฟังก์ช ัน 

อาจไม่ไดเ้ป็นเหตุผลหลกัส าคญัส าหรบัการเลือกใชเ้ครื่องมือ 

การแปลในชัน้เรียนการพูดระดบัเริ่มตน้ เนื่องจากค าอ่าน Pinyin 
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และรูปแบบประโยคใหศ้ึกษา นกัศึกษาใหค้วามเห็นว่าสามารถ

สอบถามจากผูส้อน หรือประยุกตส์บืหาจากบทเรียนในหนงัสือได ้

ซึ่งอาจตอบค าถาม ใหค้วามเขา้ใจกบันกัศึกษาไดต้รงประเด็นกว่า 

ในดา้นค่าใชจ่้าย 57.8% เลอืกเพราะ "ฟรีไม่มีค่าใชจ่้าย นบัเป็น

ตัวเลือกที่นักศึกษาส่วนใหญ่กล่าวถึงไปในทิศทางเดียวกัน 

นอกเหนือจาก Google Translate ที่เป็นหลกัในการเลอืกใชแ้ลว้ 

ยงัมเีครื่องมอืแปลอื่นๆทีเ่ขา้มาช่วยในการแปลชัน้เรียนการพูดดว้ย

เช่นเดยีวกนั ท ัง้นี้มขีอ้สงัเกตไวว้่านกัศึกษาทีใ่ช ้Baidu Translate, 

Pleco Dictionary, หรือพจนานุกรมไทย-จีน ในกลุ่มนกัศึกษานี้

มกัเลือกเพราะ "แปลความหมายไดต้รง" และ "มีคลงัค าศพัท์

เยอะ" สามารถคน้หาความหมายไดเ้ที่ยงตรงมากกว่า Google 

Translate อีกท ัง้นกัศึกษาในกลุ่มนี้กล่าวว่าการเลอืกใชเ้ครื่องมอื

แ ป ลภ า ษ า ใ น ชุ ด นี้ ซึ่ ง ห ม า ย ถึ ง  Baidu Translate, Pleco 

Dictionary อาจจ า เป็นตอ้งมีท ักษะทางภาษาจีนระด ับหนึ่ ง

เนื่องจากตัวเครื่องมือมกัเป็นการแปลจากภาษาอ ังกฤษ-จีน 

จีน-องักฤษ ส่วนพจนานุกรมไทย-จีน ไม่เป็นที่นิยมในการเลอืกใช ้

แปลในชัน้เรียนการพูด ซึง่ในดา้นของการใชง้านอาจมคีวามซบัซอ้น 

ใชเ้วลาส่วน Google Translate เป็นทีน่ิยมเพราะเขา้ถงึงา่ยและฟรี 

ดงันั้นปัจจยัหลกัที่ส่งผลต่อการเลือกใชเ้ครื่องมือช่วยแปลคือ 

ความสะดวก ความรวดเร็ว และความฟรี ในขณะที่เครื่องมือ

เฉพาะทาง (เช่น พจนานุกรม) มกัถูกเลอืกเพราะความแม่นย า 

 

ตารางที ่4  ความถีรู่ปแบบวธิีการใชเ้ครื่องมอืแปลในชัน้เรียน 

             เพือ่แต่งประโยคพูด (เป็นจ านวนบุคคล รวม 45 คน) 

 

 

การใชง้าน 

 

หาค าอ่านPin-

Yin อย่าง

เดยีว 

 

หาความหมาย 

และPin-Yin 

 

คน้หา

ตวัอกัษร 

 

ช่วยแต่ง

ประโยคเป็น

ภาษาจีน 

ไม่ไดใ้ชง้าน 1 15 1 0 

ไดใ้ชง้าน 1 16 3 8 

Total 2 31 4 8 

 

 

 จากตารางขา้งตน้น าขอ้มูลของชดุผูท้ าแบบสอบถามท าการ

หาค่าสถิติ Chi-Square Test ระหว่างไม่ไดใ้ชง้าน 17 และไดใ้ช ้

งาน 28 ค่าไคสแควร ์(Chi-Square) ≈ 6.720 p-value≈0.081 

(ก าหนด 0.05) หมายถึงไม่แตกต่างอย่างมีนัยส าคญัทางสถิติ 

แต่หากเลือกพิจารณาจากรูปแบบวิธีการใชง้าน และการใชง้าน

เฉพาะในชัน้เรียนเพื่อแต่งประโยคพูด เพื่อใหไ้ดก้ารแจกแจง

รูปแบบวิธีการใชเ้ครื่องมือแปล โดยอิงจากขอ้มูลผูท้ี่ไดใ้ชง้าน 

ในชัน้เรียนวชิาการพูดระดบัเริ่มตน้จ านวน 28 คนคิดเป็น 62.2% 

ของผูต้อบแบบสอบถามท ัง้หมด แสดงใหเ้ห็นว่า 57.1% มกีารหา

ความหมายและ Pin-Yin เป็นหลกัเพื่อใชใ้นการตอบค าถาม 

ในชัน้เรียน รองลงมาคือ 28.6% ช่วยแต่งประโยคเป็นภาษาจีน 

และ 10.7% ใชเ้พื่อคน้หาตวัอกัษร อีก 37.8% ของกลุ่มส ารวจ

ไม่ไดม้ีการใชใ้นชั้นเรียนการพูดระดบัเริ่มตน้ หมายความว่า

นกัศึกษาส่วนใหญ่มกีารใชง้านเครื่องมอืการแปลในชัน้เรียนการพูด

ระดบัเริ่มตน้ โดยมกัจะใชส้  าหร ับคน้หาค าศัพท์ ความหมาย 

รวมถึงเสียงอ่านเป็นค าเท่านั้น นอ้ยมากที่จะใชเ้พื่อการช่วย 

แต่งประโยคเป็นภาษาจนีแบบสมบูรณ์ 

 

ตารางที ่5  พฤติกรรมการใชเ้ครื่องมอืช่วยแปลระหว่าง 

             กลุม่นกัศึกษาทีม่รีะดบัทกัษะภาษาจนีแตกต่างกนั 

             ในแต่ละสถานการณ ์

สถานการณ์ 

ที่ใช ้

ไม่เคย

สอบ 

HSK 2 HSK 

3 

HSK 

4 

HSK 5 เคย

สอบ 

YCT 

ในช ัน้เรียน 

เฉพาะหาศพัท์

บางตวั 

33.3% 2.2% 17.8% 4.4% 33.3% 2.2% 

สถานการณ์ที่

ใช ้

ไม่เคย

สอบ 

HSK 

2 

HSK 

3 

HSK 

4 

HSK 5 เคย

สอบ 

YCT 

ในช ัน้เรียน 

แต่งประโยค

พูด 

26.7% 2.2% 4.4% 2.2% 24.4% 2.2% 

พูดคุยกบั

อาจารย ์

ชาวจนีใน

มหาวทิยาลยั 

2.2% 0.0% 2.2% 0% 4.4% 0.0% 

(ต่อ) 
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ตารางที ่5  (ต่อ) 

สถานการณ์ 

ที่ใช ้

ไม่เคย

สอบ 

HSK 2 HSK 

3 

HSK 

4 

HSK 5 เคย

สอบ 

YCT 

ท าการบา้น 

หรือโครงงาน 

26.7% 0.0% 8.9% 4.4% 26.7% 0.0% 

การเดนิทาง

ท่องเที่ยวไป

ต่างประเทศ 

4.4% 0.0% 2.2% 0.0% 2.2% 0.0% 

การพบปะกบั

คนจีน/

ต่างชาติ ใน

บาง

สถานการณ์ 

6.7% 0.0% 6.7% 0.0% 13.3% 2.2% 

ระหว่างการดู 

ซรีี่ย ์หรือ

ภาพยนต ์

8.9% 0.0% 8.9% 2.2% 13.3% 2.2% 

ระหว่างการฟงั

เพลงจีน 

8.9% 0.0% 6.7% 0.0% 8.9% 0.0% 

การรบังาน

พเิศษ/งาน

แปลทางการ 

0.0% 0.0% 4.4% 0.0% 6.7% 0.0% 

งานอดิเรกที่

ตอ้งใช ้

ภาษาจีน 

11.1% 0.0% 6.7% 2.2% 17.8% 0.0% 

รวม 37.8% 2.2% 20.0% 4.4% 33.3% 2.2% 

 

 ในการเปรียบเทียบพฤติกรรมการใชเ้ครื่องมือช่วยแปล

ระหว่างกลุ่มนกัศึกษาที่มรีะดบัทกัษะภาษาจีนแตกต่างกนั โดยใช ้

วิธีตารางไขวเ้พื่อหาความสมัพนัธ์ (Cross-Tabulation) วิเคราะห์

จากระดบัผลการทดสอบ HSK เป็นกลุม่ตวัแปรตน้ และใหต้วัแปร

ตามคือการ เลือกใช เ้ครื่ องมือการแปล และวิธีการใช ง้าน 

จากผลการวิจยัพบว่า กลุ่มที่ไม่เคยสอบ HSK (37.8%) มกัมี

พฤติกรรมเด่นในการใชเ้ครื่องมือช่วยแปลเพื่อ แต่งประโยคพูด 

คน้หาค าศพัทพ์ื้นฐาน และท าการบา้น/โครงงาน เป็นหลกั เนื่องจาก

ทกัษะของนักศึกษามีจ ากดัจึงเลือกใชเ้ครื่องมือในสถานการณ์

พื้นฐาน เช่น การเรียนในชัน้เรียนและการท าการบา้น ไม่ค่อยใชใ้น

สถานการณ์ที่ตอ้งใชท้กัษะสูง เช่น "การพูดคุยกบัอาจารยช์าวจนี" 

(เพยีง 2.2%) หรือ "การรบังานแปลพเิศษ" (0%) ในกลุม่นกัศึกษา

ที่มผีล HSK3 (20%) และ HSK4 (4.4%) มกัมพีฤติกรรมเด่นใน

ดา้นการเริ่มใชเ้ครื่องมอืช่วยแปลใน สถานการณ์ที่ซบัซอ้นขึ้น เช่น

การดูซรีีส/์ภาพยนตร ์8.9% (HSK3), 2.2% (HSK4) การฟงัเพลง

จีน 6.7% (HSK3) การพบปะคนจีน/ต่างชาติ 6.7% (HSK3) และ

ยังคงใชเ้ครื่องมือเพื่อการเรียนเป็นหลกั แต่เริ่มน าไปใชใ้น

ชีวิตประจ าวนัมากขึ้นโดยกลุ่ม HSK4 มีการใชเ้ครื่องมือเพื่อ 

ดูซีรีส/์ภาพยนตร ์สูงกว่ากลุ่มอื่นๆ (2.2%) สอดคลอ้งกบัระดบั

ความสามารถที่นกัศึกษาสามารถท าไดม้ากขึ้นกว่ากลุ่มไม่มีทกัษะ 

แต่ในขณะเดียวกนัมกีารใชง้านส าหรบัการแต่งประโยคในชัน้เรียน

นอ้ยกว่ากลุ่มอื่น จากการสอบถามนักศึกษาในกลุ่มนี้ กล่าวว่า

เนื่องจากทกัษะทางภาษาจีน และคลงัค าศัพท์ของนักศึกษา 

สามารถสนทนาสื่อสารในชีวิตประจ าวนัไดโ้ดยไม่จ าเป็นตอ้งใช ้

เครื่องมอืการช่วยแปลส าหรบัการพูด อีกท ัง้ยงัสอดคลอ้งกับระดบั

เนื้อหาที่ไดเ้รียนในชัน้เรียนจึงท าใหผ้ลปรากฎออกมาดงัตวัอย่าง 

ในกลุ่ม HSK5 (33.3%) นับเป็นอีกกลุ่มที่มีค่าเฉลี่ยของระดบั

ท ักษะใกลเ้คียงกับกลุ่มที่ ไม่ ไดส้อบ ในกลุ่มนี้ นักศึกษามกั 

มีพฤติกรรมเด่นคือใชเ้ครื่องมือช่วยแปลในสถานการณ์ที่ตอ้งใช ้

ทกัษะสูง การแต่งประโยคในชั้นเรียน 24.4% พบปะคนจีน/

ต่างชาติ 13.3% รบังานพเิศษ/งานแปล รวมถงึงานอดิเรกที่ตอ้งใช ้

ภาษาจีน กลุ่มนี้มกัใชเ้ครื่องมือเพื่อการสื่อสารระดบัสูง และการ

ท างานมากกว่ากลุ่มอื่น มกีารใชเ้ครื่องมอืช่วยแปลในสถานการณ์ 

ที่หลากหลายที่สุด และเช่นเดียวกันกับการใชง้านในชัน้เรียน 

การพูดพบว่านักศึกษาตอ้งการค าศัพท์ หรือการใชป้ระโยค 

ที่มีความทา้ทาย ซบัซอ้น รวมถึงระดบัค าศ พทท์ี่สูงขึ้นกว่าผูท้ี่มี

ทกัษะ HSK ในระดบัทีต่ า่กว่า 

 

ตารางที ่6  พฤติกรรมการใชเ้ครื่องมอืช่วยแปลระหว่างกลุม่ 

             นกัศึกษาทีม่รีะดบัทกัษะภาษาจนีแตกต่างกนัในแต่ละ 

             รูปแบบ (จ านวน 45 คน) 

  

คน้หาเฉพาะ

ศพัทต์วัเดยีว 

 

คน้หาเป็นวลี

หรือ ประโยค 

คน้หาเป็น

บทความ หรือ

แปลเป็นบท

สนทนา 

ไม่เคยสอบ 11 4 2 

(ต่อ) 
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ตารางที ่6  (ต่อ) 

  

คน้หาเฉพาะ

ศพัทต์วัเดยีว 

 

คน้หาเป็นวลี

หรือ ประโยค 

คน้หาเป็น

บทความ หรือ

แปลเป็นบท

สนทนา 

HSK2 0 1 0 

HSK3 9 0 0 

HSK4 1 1 0 

HSK5 10 5 0 

เคยสอบ YCT 0 0 1 

Total 31 11 3 

 

 จากตารางขา้งตน้เพื่อเป็นการระบุขอ้มูลท าการหาค่าสถติิ

แบบ Cross-tabulation จ านวนเคส (ผูต้อบ) ที่มีขอ้มูลครบถว้น

ส าหรบัตวัแปรท ัง้สองที่น ามาวิเคราะห ์(ระดบั HSK และรูปแบบ

การคน้หา) ท ัง้หมด 45 เคส คิดเป็น 100.0% ของขอ้มูลท ัง้หมด 

จากการแสดง Likelihood Ratio: ค่ า  p-value เท่ ากับ .043 

ซึ่งนอ้ยกว่าระดบันยัส าคญั .05 แสดงว่า มคีวามสมัพนัธก์นัอย่าง 

มีนยัส าคญัทางสถิติ ระหว่างระดบั HSK และ รูปแบบการคน้หา 

ที่ผู เ้รียนใช ้Linear-by-Linear Association ค่า p-value ที่สูง 

(.996) บ่งชี้ว่า ไม่มแีนวโนม้เชงิเสน้อย่างมนียัส าคญั ระหว่างระดบั 

HSK ที่เพิ่มขึ้นกับรูปแบบการคน้หาที่ซบัซอ้นขึ้นอย่างชัดเจน 

(เช่น ไม่ไดห้มายความว่าระดบั HSK สูงขึ้นจะน าไปสู่การคน้หา 

ที่เป็นบทความเสมอไป) ดงันัน้ผลการวเิคราะหบ์่งชี้ว่า มคีวามสมัพนัธ์

กนัระหว่างระดบัความรูภ้าษาจีน (วดัโดยระดบั HSK) กบัรูปแบบ

การคน้หาที่ผูเ้รียนเลือกใช ้กล่าวคือ รูปแบบการคน้หาที่ผูเ้รียน 

ใชม้คีวามแตกต่างกนัไปในแต่ละระดบัความรูภ้าษาจนี 

 จากตารางการวิเคราะหแ์บบตารางไขว ้(Cross-Tabulation) 

เราจะเห็นแนวโนม้ว่า ผูท้ี่อยู่ในระดบัเริ่มตน้ (ไม่เคยสอบ HSK, 

HSK2 )  ร ว มถึ ง ผู ้ที่ มี ร ะ ด ับ สู ง ขึ้ น  (HSK3, HSK4 , HSK5 ) 

มีแนวโนม้ที่จะคน้หาเฉพาะค าศัพท์ตวัเดียวเป็นหลกัเสมอดงั

ค่าสถิติที่ชดัเจน ผูท้ี่มีระดบัสูงขึ้น (HSK, HSK4, HSK5) จะเริ่ม 

มีการใช ้การคน้หาเป็นวลีหรือประโยคมากขึ้น แต่การคน้หา

ค าศพัทเ์ดี่ยวยงัคงเป็นรูปแบบหลกั ผูท้ี่เคยสอบ YCT (ซึ่งเป็น 

การสอบส าหรบัผูเ้รียนอายุนอ้ย) กลบัมรูีปแบบการคน้หาทีซ่บัซอ้นกว่า 

(คน้หาเ ป็นบทความหรือแปลเป็นบทสนทนา) ซึ่ งอาจเป็น

ลกัษณะเฉพาะของกลุ่มนี้  กล่าวคือระดบัทกัษะภาษาจีนส่งผลต่อ

พฤติกรรมการใชเ้ครื่องมอืช่วยแปล โดยกลุม่ทีม่ทีกัษะสูง (HSK5) 

ใชเ้ครื่องมือเพื่อวตัถุประสงคท์ี่ซบัซอ้นกว่า ในขณะที่กลุ่มเริ่มตน้

เนน้การคน้หาค าศัพท์พื้นฐาน ส าหร ับการน าไปใชใ้นชัน้เรียน 

การพูดภาษาจนีระดบัเริ่มตน้ไม่มคีวามต่างโดยมนียัส าคญั 

 ในการส ารวจขอ้มูลเพิ่มเติมจากการสมัภาษณ์ และ 

การรวบรวมการแสดงความคิดเห็นจากแบบสอบถาม (Open-end 

Questions) ต่อกรณีพฤติกรรมการเลือกใชเ้ครื่องมือการแปล 

ของผูเ้รียน โดยวิธีการวิเคราะห์เนื้ อหา  (Content-Analysis)  

และจับคีย์หลกัของขอ้มูล (Keyword) ผ่านการการวิเคราะห ์

เชิงพรรณนา (Descriptive Statistics) โดยน าค่าความถี่มาพิจารณา

ร่วมกบัขอ้มลูผลวจิยัขา้งตน้ 

 

ตารางที่ 7  ความถีก่ารจ าแนกค าทีถู่กพูดถงึบ่อยทีสุ่ด 

             ในการสมัภาษณ์ (จ านวน 12 คน) 
 

ค าหรือหวัขอ้ทีก่ลา่วถงึ 
จ านวนคนที่

พูดถงึ 

 

รอ้ยละ (%) 

เขา้ถงึงา่ย 12 66.67 

Google Translate 11 61.11 

ช่วยแต่งประโยค 12 66.67 

ค าเดยีว 7 38.89 

ทกัษะเริ่มตน้ 7 38.89 

 

 ตวัอย่างค าพูดของการสมัภาษณ์ ผูเ้รียนที่ 1 กล่าวว่า 

เลอืกใชง้านเพราะเขา้ถงึงา่ยเนื่องจากทกัษะภาษาจนีไม่แน่น ไม่รูค้  า

ภาษาจีนว่าเป็นตวัใดจ าเป็นตอ้งใชเ้พื่อช่วยในการแต่งประโยค 

และคิดว่า เพื่อนส่วนใหญ่ก็ใช เ้หมือนกัน แต่จะเป็นการใช  ้

แบบคน้หาค าเดี่ยวเป็นหลกั เนื่องจากในชัน้เรียนจะมีอาจารย์ 

คอยช่วยเหลอือยู่แลว้ ผูเ้รียนที่ 2 กล่าวเสริม ในชัน้เรียนการพูด

นอกจากจะตอ้งตอบค าถามแลว้ ยงัตอ้งริเริ่มในการแต่งประโยค 

หากไม่ไดใ้ช ้Google Translate คน้หาค าจีนแลว้อาจไม่สามารถ

แต่งประโยคเพื่อตอบค าถามได ้กลวัว่าจะไม่ทนัเพื่อน โดยส่วน

ใหญ่จะเป็นการคน้หาแบบค าเดี่ ยว หรือวลีส ัน้ๆ ผูเ้รียนที่ 3  
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กล่าวส าหร ับคนที่ไม่มีพื้นฐานทางภาษาจีน การไดม้ีส่วนใช ้

เครื่องมือการแปลในชัน้เรียนช่วยในการแต่งประโยค ซึ่งอาจเป็น

การช่วยสรา้งประโยคขึ้นมาถอืว่าเป็นตวัช่วยส าหรบัการสรา้งความ

กลา้ในการพูด ถึงแมว้่าอาจจะผิดไปบา้ง แต่ก็ยงัดีกว่าที่ไม่ไดใ้ช ้

เลยถอืว่าเป็นตวัช่วยเริ่มตน้ส าหรบัผูท้ีเ่ริ่มเรียนภาษาจนี แต่ก็อยาก

ใหอ้าจารย์เป็นผูแ้นะน าว่าถูกหรือไม่ และควรพูดอย่างไรดว้ย  

จากการรวบรวมขอ้มูลจากค าถามปลายเปิดเกี่ยวกบัการอธิบาย

วธิีการใชง้านเครื่องมอืการแปลในชัน้เรียนเพิ่มเติมจ านวน 18 คน 

และการเลอืกสมัภาษณ์ผูเ้รียนที่สมคัรใจเพิ่มเติมจ านวน 12 คน 

(เพื่อยืนยนัความถูกตอ้งของขอ้มูลและอาจไดข้อ้มูลเพิ่มเติม )  

ค าที่มกัถูกพูดถึงบ่อยครัง้คือ เขา้ถงึง่ายรวดเร็ว (12 คน) หาค าเดียว 

(7 คน ) ช่วยแต่งประโยคในชั้นเรียน  (12 คน ) ทกัษะเริ่มตน้ 

(7 คน) Google Translate (11 คน) เมื่อน าค่าความถี่เบื้องตน้ 

มาวเิคราะหร่์วมกบัผลจากการวจิยัทีไ่ดจ้ากแบบสอบถามแลว้ถอืว่า

เป็นไปในทศิทางเดยีวกนั กลา่วคือพฤติกรรมการเลอืกใชเ้ครื่องมอื

การแปลมกัใช ้Google Translate เป็นหลกั โดยเลือกวิธีการ

คน้หาค าภาษาจีนแบบเดี่ยว มากกว่าการใช ้Google Translate 

แต่งเป็นประโยค เพราะรวดเร็วส าหรบัการใชช่้วยแต่งประโยค 

ในชั้นเรียน นอกจากนี้ มีผู เ้รียน 7 คนมองว่าเครื่องมือแปล 

เป็นเครื่องมอืที่อาจเหมาะส าหรบัผูเ้รียนทกัษะเริ่มตน้ในการเรียน

ภาษาจีน โดยช่วยสรา้งความกลา้ในการสื่อสาร แมย้งัมีขอ้จ ากดั 

ในเรื่องความถูกตอ้งทางไวยากรณ์ ท ัง้นี้ การสมัภาษณ์เพิ่ม เติม 

กับกลุ่มผูเ้รียนที่สมคัรใจ ย ังช่วยยืนยันขอ้มูลจากการตอบ

แบบสอบถาม และใหข้อ้มูลเพิ่มเติมที่แสดงใหเ้ห็นถึงบทบาท 

ของเครื่องมอืแปลในการสนบัสนุนการเรียนรูภ้าษาจีน โดยเฉพาะ

ในดา้นการแต่งประโยคเพือ่การสือ่สารในชัน้เรียน 

 

สรุปและอภปิรายผลการวิจยั 

 การศึกษาครัง้นี้มวีตัถปุระสงคเ์พือ่ศึกษาพฤติกรรมการใช ้

เครื่องมือช่วยแปลภาษาจีนของนักศึกษาในชั้นเรียนการพูด

ภาษาจีนระดบัเริ่มตน้ โดยมุ่งเนน้ไปที่ 3 ประเด็นหลกั ไดแ้ก่ 

1) ประเภทและความถี่ของเครื่องมือช่วยแปลที่นักศึกษาใช  ้

2) ปัจจ ัยที่มีอิทธิพลต่อการเลือกใชเ้ครื่องมือช่วยแปล และ 

3) ความแตกต่างของพฤติกรรมการใชเ้ครื่องมอืช่วยแปลระหว่าง

กลุ่มนกัศึกษาที่มรีะดบัทกัษะภาษาจีนแตกต่างกนั เนื่องจากผูว้จิยั

ตอ้งการศึกษาถึงความแตกต่างของพฤติกรรมการเลือกใช ้

เครื่องมอืการแปลของผูเ้รียนเพื่อการสงัเกตพฤติกรรม และน าไป

ปรบัใชใ้นการสอนในชัน้เรียนใหส้อดคลอ้งกบัพฤติกรรมผูเ้รียน 

ไดอ้ย่างมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้นตามยุคสมยั ประกอบกบัการเรียน 

ในปจัจบุนัทีม่ดีา้นอารมณ์ความรูส้กึ ทศันคติของผูเ้รียนต่อรายวชิา

นัน้ ๆ เขา้มามส่ีวนช่วยในการพฒันาทกัษะของผูเ้รียน ตามทฤษฎี

การเรียนรูภ้าษาแห่งศตวรรษที่  21 ของ Vygotsky (1978) 

ซึง่อธิบายว่าผูเ้รียนในระดบัทกัษะทีต่่างกนัจะมวีธิีการเรียนรูแ้ละใช ้

เครื่องมอืช่วยเหลอืทีแ่ตกต่างกนัไปตามระดบัความสามารถ ผนวก

กบัทฤษฎีการเรียนรูภ้าษาที่สอง (Second Language Acquisition-

SLA) ของ Krashen (1982) เนน้ความส าคญัของการรบัรูภ้าษา 

(input) การใชเ้ครื่องมือช่วยแปลอาจสามารถเพิ่มปริมาณและ

คุณภาพของ input ที่ผูเ้รียนไดร้บั ซึ่งส่งผลต่อการพฒันาทกัษะ

การพูดภาษาจีน จากการศึกษากลุ่มตวัอย่างนกัศึกษาจ านวน 45 คน 

จากมหาวทิยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลกรุงเทพ ดว้ยวธิีการสุ่มตวัอย่าง

แบบง่าย (Simple Random Sampling) และใชแ้บบสอบถาม 

เป็นเครื่องมอืหลกัในการเก็บรวบรวมขอ้มลู 

 สรุปผลการวจิยัตามวตัถปุระสงคท์ี ่1 ประเภทและความถี่

ของเครื่องมอืช่วยแปล 

 ผลการศึกษาพบว่า Google Translate เป็นเครื่องมอืช่วย

แปลที่ไดร้บัความนิยมสูงสุดในกลุ่มนกัศึกษา (62.2%) ตามดว้ย 

Baidu Translate (6.7%) และ Chat GPT (6.7%) ซึ่งสนบัสนุน

กบัการศึกษาของ Lam, K. W. (2021) ทีพ่บว่า Google Translate 

นบัเป็นเครื่องมอืช่วยแปลภาษาทีน่ิยมใชใ้นกลุม่ผูเ้รียนภาษาองักฤษ

เป็นภาษาที่สอง เนื่องจากมีความสะดวกและเขา้ถึงง่าย นักศึกษา 

มีความถี่การใชเ้ครื่องมือช่วยแปลหลกัเพื่อวตัถุประสงค์ต่าง ๆ 

ด ังนี้  93.3% ใช เ้พื่อคน้หาค าศัพท์บางตัวระหว่างการเรียน 

ในชัน้เรียน 62.2% ใชเ้พื่อแต่งประโยคพูดในชัน้เรียน 66.7% 

ใชเ้พื่อท าการบา้นหรือโครงงาน และ 37.8% ใชเ้พื่องานอดิเรก 

ที่ตอ้งใชภ้าษาจีน  จะเห็นว่าความถี่ ส่วนใหญ่ในการเลือกใช ้

เครื่องมือแปลภาษาจะยงัคงเป็นการใชใ้นชัน้เรียน นัน่หมายถึง 

กลุ่มผูเ้รียนมีการน ามาใชง้านอยู่บ่อยครัง้  สอดคลอ้งกบัผลวิจยั

ของวศิน สุขสมบูรณ์วงศ์และคณะ (2564) แสดงว่าผู เ้รียน 
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ส่วนใหญ่จะน าเครื่องมอืการแปลมาใชเ้พื่อคน้หาค าศพัทเ์พื่อแปล

ภาษาจีน และแต่งประโยค และพบว่าผู เ้รียนมกัใช ้Google 

Translate แปลทัง้ประโยค เนื่องจากตอ้งการความรวดเร็ว และ

จากการสมัภาษณ์กลุ่มตวัอย่างเพิ่มเติมพบว่าในกลุ่มที่เลือกใช ้

เครื่องมอืช่วยแปลมกัใชใ้นชัน้เรียนทุกครัง้เมือ่มโีอกาส หรือเหน็ว่า

ไม่ทราบค าศัพท์นั้น ๆ ส าหร ับกลุ่มที่มกัไม่ใชเ้ครื่องมือแปล 

ในชัน้เรียนการพูด เห็นว่าสามารถตอบค าถามหรือเลอืกใชค้ าศพัท์

ทีรู่ไ้ด ้จะใชต่้อเมือ่ไม่ทราบค าศพัท ์หรือตอ้งการใหป้ระโยคมคีวาม

ทา้ทายมากขึ้น 

 ว ัตถุประสงค์ที่  2 ปัจจ ัยที่มีอิทธิพลต่อการเลือกใช ้

เครื่องมือช่วยแปล ปจัจยัส าคญัที่ส่งผลต่อการเลอืกใชเ้ครื่องมือ

ช่วยแปล ไดแ้ก่ ความสะดวกและความรวดเร็ว (73.3%) 

ความง่ายในการใชง้าน (82.2%) ไม่มีค่าใชจ่้าย (80%) มีค าอ่าน 

Pinyin (37.8%) ผลการศึกษานี้ ยงัคงสนบัสนุนปจัจยัดา้นความ

สะดวกและความรวดเร็วเป็นปจัจยัหลกัที่ส่งผลต่อการตดัสินใจ

เลือกใชเ้ครื่องมือช่วยแปลในกลุ่มผูเ้รียนภาษาในระดบัเริ่มตน้ 

จากการสมัภาษณ์ผูต้อบแบบสอบถามเพิ่มเติมปัจจยัอิทธิพล 

ในการเลอืกใชเ้ครื่องมอืการช่วยแปลในชัน้เรียนดงักล่าว ใหด้งันี้  

ผูเ้รียนทกัษะระดบัเริ่มตน้ที่มีการเลอืกใชเ้ครื่องมือการแปลเขา้มา

ช่วยในชัน้เรียนการพูด เพราะความรวดเร็ว ความง่ายในการเขา้ถงึ

ขอ้มูล ส าหรบัการคน้หาค าศพัทท์ี่ไม่รู ้แทนการนึกคิดหรือการหา

จากในหนงัสือแบบเรียน เนื่องจากทกัษะทางภาษาจีนที่มีจ ากดั 

อีกท ัง้ยงัช่วยใหจ้ดจ าค าศัพท์ที่ไม่ รูจ้ากการคน้หาเพิ่มเติมได ้

ส าหรบัผูเ้รียนทกัษะระดบักลางถงึสูงกลา่วว่า การเลอืกใชเ้ครื่องมอื

การช่วยแปลในชัน้เรียนการพูดเป็นเพียงส่วนเสริมของการเลือก

คน้หาค าศัพท์ที่มีความยากขึ้น หรือตอ้งการพูดประโยคที่ม ี

ความซบัซอ้นขึ้น ท ัง้นี้ การพิจารณาการใชข้ึ้นอยู่กบัค าถาม หรือ

โจทย์ที่ไดร้บัว่ามีความทา้ทายมากนอ้ยเพียงใด หากไม่ทา้ทาย

หรือไม่ยากจนเกินไปอาจพิจารณาไม่เลือกใชง้าน ท ัง้นี้ ส  าหรบั

ผูเ้รียนในระดบัเริ่มตน้ส่วนใหญ่ยงัใหข้อ้มลูเสริม การที่สามารถใช ้

เครื่องมือการแปลควบคู่ไปกับการเรียนหรือการแต่งประโยค 

ได ้ช่วยใหม้ีความกลา้ในการพูดหรือสื่อสารมากกว่าการไม่ใช ้

เครื่องมอืช่วยแปลในชัน้เรียน 

 วตัถุประสงค์ที่ 3 ความแตกต่างของพฤติกรรมการใช ้

เครื่องมอืช่วยแปลตามระดบัทกัษะภาษาจีน หากวเิคราะหรู์ปแบบ

พฤติกรรมการใชง้านเพื่อคน้หาค าศพัทท์ี่ใชใ้นชัน้เรียนมคีวามสมัพนัธ์

กนัอย่างมีนัยส าคญัทางสถิติ ระหว่างระดบั HSK และรูปแบบ 

การคน้หาที่ผูเ้รียนใช ้แต่จากภาพรวมอาจไม่แตกต่างกนัมากนกั 

โดยค่าสถติิส่วนใหญ่ผูเ้รียนแต่ละทกัษะจะยงัคงมพีฤติกรรมเนน้

ไปทางคน้หาเฉพาะศพัทเ์พยีงตวัเดียว หรือเป็นค าเดียว มากกว่า

การเลอืกคน้หาแบบประโยค กล่าวคือไม่ว่าจะเป็นผูเ้รียนในระดบั

ทกัษะเริ่มตน้ หรือระดบัสูง จะยงัคงมีพฤติกรรมรูปแบบวิธีการ

คน้หาที่คลา้ยกนั นอกจากนี้ การศึกษายงัพบความแตกต่างอย่างมี

นยัส าคญัทางสถติิ (p < 0.05) ในการใชเ้ครื่องมอืช่วยแปลระหว่าง

กลุ่มนักศึกษาที่มีระดบัทกัษะภาษาจีนแตกต่างกัน  ในกลุ่มที่ 

ไม่เคยสอบ HSK (37.8%) มกัใชเ้ครื่องมือช่วยแปลเพื่อคน้หา

ค าศพัทพ์ื้นฐาน (33.3%) ใชท้ าการบา้นหรือโครงงาน (26.7%)  

ไม่ค่อยใชใ้นสถานการณ์ที่ตอ้งใชท้กัษะสูง ในกลุ่ม HSK3-4 

(24.4%) เริ่มใชเ้ครื่องมอืช่วยแปลในสถานการณ์ที่ซบัซอ้นมากขึ้น 

ใชใ้นการดูซีรีสห์รือภาพยนตร ์(8.9-2.2%) ใชใ้นการฟงัเพลงจีน 

(6.7%) ส าหร ับกลุ่ม HSK5 (33.3%) ใชเ้ครื่องมือช่วยแปล 

ในสถานการณ์ทีต่อ้งใชท้กัษะสูง ใชเ้พือ่แต่งประโยค (24.4%) ใชใ้น

การพบปะคนจีนหรือคนต่างชาติ (13.3%) ใชใ้นการรบังานพเิศษ/

งานแปล (6.7%) ผลการศึกษานี้สอดคลอ้งกบัทฤษฎีการเรียนรู ้

ภาษาแห่งศตวรรษที่ 21 ของ Vygotsky (1978) ที่กล่าวถงึ Zone 

of Proximal Development (ZPD) ซึ่งอธิบายว่าผูเ้รียนในระดบั

ทกัษะที่ต่างกันจะมีวิธีการเรียนรูแ้ละใชเ้ครื่องมือช่วยเหลือ 

ที่แตกต่างกนัไปตามระดบัความสามารถ จากการศึกษาพบว่า

เครื่องมือช่วยแปลมีบทบาทส าคญัในการเรียนการสอนภาษาจีน

ระดบัเริ่มตน้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในดา้นการพฒันาทกัษะการพูด 

ซึง่สอดคลอ้งกบัแนวคิดการเรียนรูภ้าษาแบบผสมผสาน (Blended 

Learning) ที่ เนน้การผสมผสานเทคโนโลยีเข า้กับการเรียน 

การสอนแบบดัง้เดิม (Graham, 2006) อย่างไรก็ตาม การพึ่งพา

เครื่องมอืช่วยแปลมากเกินไปอาจส่งผลเสยีต่อพฒันาการทางภาษา

ของผู เ้รียนท ัง้ในระยะส ั้นและระยะยาว  โดยเฉพาะในดา้น

ความสามารถในการคิดและสรา้งประโยคดว้ยตนเอง การศึกษา 



181 

ยงัพบความแตกต่างที่น่าสนใจในพฤติกรรมการใชเ้ครื่องมือช่วย

แปลระหว่างกลุม่ผูเ้รียนทีม่รีะดบัทกัษะต่างกนั  

 

ขอ้เสนอแนะ 

 1. ขอ้เสนอแนะในการน าไปใช ้

 ส าหร ับผู ส้อน เนื่ องจากการเลือกใช เ้ครื่องมือการ

แปลภาษาจีนในชัน้เรียนแต่ละรายการมีประสิทธิภาพในบริบท 

การใชง้านที่แตกต่างกนั จึงควรแนะน าวธิีการใชเ้ครื่องมอืช่วยแปล

กบัผูเ้รียนใหเ้กิดความเหมาะสมกบัทกัษะ เนื้อหาการเรียนการสอน

เพื่อใหเ้กิดประสิทธิภาพ เช่นในหอ้งเรียนการพูดภาษาจีน 

อาจเลือกใช ้Google Translate แปลความหมายในลกัษณะ

ค าศพัท ์ควบคุมใหผู้เ้รียนองิการใชเ้ครื่องมอืในปริมาณที่เหมาะสม 

ไม่ควรใหเ้ครื่องมือสรา้งประโยคแบบสมบูรณ์ในขณะเดียวกนั 

การพิจารณาใหผู้เ้รียนพึ่งพิงการใชง้านเครื่องมอืการแปลในกลุ่ม 

ผูม้ทีกัษะภาษาจนีระดบัเริ่มตน้ในลกัษณะการแปลประโยคสมบรูณ์

อาจสามารถท าได ้แต่ควรแนะแนวทางการสงัเกตรูปแบบประโยค

ใหก้บัผูเ้รียน ผสานกบัการออกแบบกิจกรรมการเรียนที่ส่งเสริม 

ใหผู้เ้รียนใชเ้ครื่องมือช่วยแปลอย่างสรา้งสรรค์ หรือควรให ้

ค าแนะน าเกี่ยวกบัขอ้จ ากดัและขอ้ควรระวงัในการใชเ้ครื่องมือ 

ช่วยแปล ชี้ ใหผู้เ้รียนเห็นว่าควรใชเ้ครื่องมือช่วยแปลในฐานะ 

เป็นเครื่องมอืสนบัสนุนการเรียนรู ้ไม่ใช่เครื่องมอืหลกั ควรฝึกฝน

ทักษะทางภาษาโดยไม่พึ่งพาเครื่องมือช่วยแปลมากเกินไป  

ควรเลอืกใชเ้ครื่องมือช่วยแปลใหเ้หมาะสม กบัเนื้อหาหรือระดบั

ทกัษะ และวตัถปุระสงคก์ารเรียนรู ้

 2. ขอ้เสนอแนะในการวิจยัคร ัง้ต่อไป 

 ในการวจิยัคร ัง้ต่อไป ควรขยายกลุม่ตวัอย่างใหค้รอบคลุม

สถาบนัการศึกษาอื่นๆ ควรศึกษาพฤติกรรมการใชเ้ครื่องมือ 

ช่วยแปลในระยะยาว ควรวิจยัเกี่ยวกับผลกระทบของการใช ้

เครื่องมอืช่วยแปลต่อพฒันาการทางภาษา 

 

ขอ้จ ากดั 

 1. การเก็บขอ้มูลอาจขึ้นอยู่กบัการรายงานของนกัศึกษา 

ซึง่อาจมคีวามล าเอยีงในการตอบแบบสอบถาม 

 2. การใชเ้ครื่องมือช่วยแปลอาจไดร้บัอิทธิพลจากปจัจยั

ภายนอก เช่น ความเร็วของอินเทอรเ์น็ตหรือการเขา้ถงึเทคโนโลยี 

คุณภาพของอปุกรณ์ทีใ่ชส้  าหรบัแปล 

 3. กลุ่มประชากรมีขนาดไม่กวา้งอาจท าใหข้อ้มูลมีความ

คลาดเคลือ่น 
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เชงิพฤติกรรมการเลอืกใชเ้ครื่องมอืการแปลภาษาจนี เพือ่ประโยชน์

ในการจดัการศึกษาภาษาจีนในชัน้เรียนที่เหมาะสมตามธรรมชาติ

ของผูเ้รียน สอดคลอ้งกบัการเปลี่ยนแปลงของโลกโลกาภิวฒัน์ 

การวจิยัลุล่วงส าเร็จไปไดด้ว้ยดี และหวงัว่าขอ้มูลในงานวจิยัชุดนี้
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